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PREFACE. 


GENESIS ONE (Hebrew: Massoretic Text) 


Zr זוה‎ 


Samp PIS אֲלהִים את הַשְׁמִַם ואת הָאָרֶץ:‎ spp בְּראשית‎ Š 


תהו r cum vecors enm xm‏ אָלהים mere‏ על-פגן 
toto‏ 

4 אֶתדְקָאָור‎ Oy NUM s-r TS A אֲלהָיִם‎ Tanu 
s אֲלהִיםו לָאוֹר‎ SIP החשך:‎ Nat TST pa אָלהים‎ Dasa SoS 
ipM nv APS Sw new רא‎ qme oF 


ene Te מבדיל‎ Ym DUST TNS רקיע‎ vr Diog oun 
7 Dp הפים אֲשֶׁר‎ pe Dian Pipis Sty wen opp 
5 אַלקים‎ NOR secum S? מעל‎ PS DAT pes קרקיע‎ 

nv TPIT Sw Do rue‏ שנן: 


€ w 


9 misa m Dye Sys הַשָׁמיִם‎ nmme g qe אֲלהים‎ wesn 


10 Exec ולמקוה‎ pus אַלקים ו ליִבָשָׁה‎ jon Hp apps 
POST NPP אֲלהים‎ Tex כּידמוב:‎ DIDY s OP! NTP 
toc MUN פְּרֵי למִינו‎ nur che yp oT ee פשב‎ sip 
1» למִינָהוּ‎ Pup praya עשב‎ ROT paka ותוצא‎ qc על-האָרץ‎ 
פידטוב:‎ OY Nn למינהו‎ Taw cy ep ועץ‎ 
15 שלישי:‎ nv oec zum 


14 היום ובין‎ pa Stand השמים‎ pana מארת‎ m אָלהים‎ Tes 
15 למאורת‎ wm sow) sve) לאתת ולמועדים‎ vm a> bn 
16 YUTAN עַלדְהָאָרֶץ ויהידכן: ויעש אָלהים‎ Uu sw רקיע‎ 
לְמִמְשָלָת היום וְאֶת-הַמָאוֹר‎ Dia ISI NK המארת הנדלים‎ 

17 POTS אֲלֹהִים‎ DAK pn הַכְּוכָבים:‎ na nora לְמִמְעלַת‎ Tem 
spa oUm על-האָרץ: ולמשל פיום וּבְליָלָה‎ TRT? השמים‎ 
LAPIN SW MI say Te oy NTI החשך‎ pex TNT 

SEES oO" 


pglof8 ומש‎ 
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“bp mpi bin pm CD: שרץ‎ DA cum^ 2" bN oN 20 
zem ובהא אלהים אֶתְהַתנִינם‎ ENT הקיע‎ Woo) paji 21 
וְאת‎ cared mon החיה | ההמשת אשר שרצו‎ —— rs 
pw אתָם‎ TIS 122 DO x mend ' "uz mets 22 
SPINS ירב‎ At Dub אֶתהַמים‎ won ורבו‎ oe "kso 
Py ₪ Uu ההיערם‎ ₪ 


KL mios cst אתדחית‎ Sd eI ques gd yUN 25 
== אֶלדים‎ xy למינהו‎ nx coton למנה ואת‎ MS 
בצלמג ו כדְמיתניניֶרדובדנת חים‎ DN Mie אלדים‎ mani מב‎ 26 
ש הרמש על-‎ zz Ta eni Mamas) הַשְׁמַיִם‎ quz 
בלב אלדים בְרָא אתו‎ ais ETNITUDNI אלהים\‎ NSP זג‎ 
"5 ots ott אלהים ויאמר‎ EIN TILEP BAN Tp 8 
הַשְׁמַיִם‎ MDS lx nme Ya aS) וּמַלְאִי אתִדְהָאָרֶץ‎ ST 
"my ost nr: un aby —X gbp IEA —— 29 
כְל"הָאֶרֶץ זאתזכרזהעץ אַשָׁר"בו‎ ues "vs ירע‎ poti ‘ypb 
bab way pbi לְאֲכלה:‎ | T cab דע‎ > rap 


* 


"Lon היה‎ vies was UN "t השמו ולכל. המש‎ => 
nop אֲלֹהַים אֶתיכְלאֲשְׁר‎ en: oom “ben sep ppa 
t השעיי‎ c" AS Sim מאָד‎ fuU 


* | 8 M 
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GENESIS ONE (Greek: Septuagint) 


EN APXH émoinaev ó eds róv odpavoy kai rjv yay. 27 8é y? 
jv dóparos Kal dxarackeóagros, kal akKéros émávo TAS dSíccov- kai 
mwveüpa 0600 émedépero émávo rod 080109. xai elmer 6 Beds Tevn- | 
Oro pas: kal éyévero pas. xal (üev 6/0609 rò pas Ore kaXdy: 
kai divexdpirev ó Beds ava pécov rod words kal dvd pérov ro oró- 
rovs. Sxat éxddeoev 6/6609 rà has rjuépav, Kal Tò פסז0אש‎ ékdAecev | 
.vókra. ral éyévero 407600 «al éyévero rpoi, ןוד‎ pia. SKal 
clrev ó Oeds VevnÓrro oreptopa v péro rod Bdaros, xai Zoro Sia- | 
xwpitov dvà pérov dBaros kal ÜBaros- kal cyévero ofrws. ‘Kal eroin- ` 
gev 6/0689 סד‎ arepéwpa kai Biexspirer ó Oeds dvd pérov rod 080708 
ò Fv ómoxáro rod crepeóparos, xai dvd pécov rov JBaros rod émávo 
rod orepedparos. “Kal éxáAege» Š Óeós rŠ cvepéoga odpavor kai 
dev ó Oeds Bre randu. xal éyévero comépa «ai éyévero rpol, pépa 
Bevrépa. Kal elrey ó Oeds SuvaxOjrw 70/0800 rò vroKxaTw roy | 
ovpavod eis cuwvaywyiy pav, kal ódÓrjre 1) Enpa kal €yévero oŬrws. 
kal cuvnxOn rà Twp rà UroKarw rod odpavod els ras rvvaywyis avTar, 

Kai SpOn ú Enpd. “ral exddever ó Oeds riv £npàv yrv, kai Tà ovore- 
para שד‎ óBárev éxáXecev Oardooas: kal (Bev ó Beds Gre kaNóv. “xal 
elrev 6/0665 BAaorgaáro j yñ Botany xóprov, oreipov onéppa kara 
yévos xai xa@’ dpoiérqra, kai Eddov kdpripwov עססוסח‎ kapmóv, 00 TO 
eméppa ajrob év avrg xarà yévos els õporórnra émi rhs yis xai 

| èyévero ores. “kal é£rjveyxev 5j yñ Boravny xóprov, creipov onéppa 
xarà yévos kal kaĝ’ ópovorrra, xai ÉóXov kápripov moody kaprróv, oU TO 
cTépua adrod èv aùr xarà yévos émi TAS ys. xai tev 6/0609 Gre 
kaXóv. '3xai éyévero 8éamrépa xal éyévero mpoí, Tupa rpirn. Kal 
elnev ó Oeds T'evn0úrocav bocrñpes év TH orepedpart rod ovpavod els | 
“patar rhs ys, xai dpxew פד‎ pépas kal TAS vUKTOS xai Braxwpigew = 
` dvd péoov rijs jpépas Kai dvd pécov rijs vurrés: xai Fgrorav els cqpeia 
xai els kaipobs xai els zjpépas xai els eviavroús: kai tgrogav els babou 
èv rj orepeadpats rod ovpavod, dare paivew êri TAS ys. xai éyévero 
otros. "xal éroiqoer ó beds rods 800 $worüpas robs peyddous, TÓv 
woripa ror péyay els ápxàs TAS pépas kal tov ) קד‎ rov Marso 
els dpxàs ris vukrós, Kal robs dorépas. “kal 0ד206‎ aúrobs ó Geos év 
T$ orepedpari rod odpavod, dare paivew ëm Tis yijs, Pra dpxew ris 
juépas kai ris vuxrés, kai Biaywpigew dvà pécov rod þwròs xai dvà 
pécov rod cxórovs: kal ev 6/0609 Ort Kaddv. “Kal éyévero éonépa 

: kal éyévero mpwi, quépa reráprr." 7o Kati elrev 6 Oeós "E£ayayéro . 
rà Bara ¿pmerà Wuxav Coody xai werewa mrerónev[a] emi rhs ys xarà 
rd otepéwpla rod] ovpavod- xai éyévero otras. * kal éroinger 6 Beds . 
ra «hry [rà pe]yáNa xai עמשה‎ vxir [dor ¿pme]róv, à é£rryayev [rà 
(Bara xarà yém ajróv], kai wav serewóv mr[eporóv] Kara yévos: xai 
Wev ó [eds őre ard]. “ral nUAdynoev adra ó 0/6058 [שץ4\ג‎ 6 : 
kai zAr6[vvea Oe, xai] sAgpócare rà Bdara [èv rais Ba]Adooas, xai rà 
rerel wa ט0ף ו‎ [0007 ém ris [yijs. “rat éyé]rero éomépa xai éy[é- ` 
vero mpwi), ñuédpa réprry. Kal elev 6/6609 "E£ayay|éro 7 yi) 
Wungu) £ócav xarà yévos, [rerpiroda] xai épmerà xai Onpila rhs ys 
xarà] yévos, kai éyévero [ores]. skal éroínaev 6 0% rà [Onpia ris 


D 
LI 
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ys] xara yévos kai rà xri xarà yé]jvos kal mavra rà épn[erd. Ths yas] 
xarà yévos attay- Kal tdev 5/0609 Gri kaká. §?xai elmev 6 Oeds ohoo- 
pev GvOpwror kar eikóva jperépay kai kaf — kai dpxérecar Tov 
ix@tay TAS Oardoons «cl TG» werewav rod o)UpavoU Kal Tey KTNYOY 
xai wdons TAS vis kai mávrev TOV dpneráv ray épzóvrow mì TAS yijs- 
?7xai éroinoey ó @càs Toy avOpeomor, kar’ eikóva Oeot éxoinoer avrov 
Gpoev kai Orv émoígoev avrovs. “kal qUAéyne er 0009 6/0605 Aéyæv 
96% xai א‎ e, xai #Anpdoare Thy viv xai karaxvpieógare 
aris, kai dpxete ror lxOUov ris Oardoons kai rév wereway Tod otpa- 
vou Kal mávræv Tv kryvõv kai máons Tis ys kai zrávrcov ràv épreréy 
עד‎ épzóvrcow émi tis ys. “kal ע6ח67‎ 6 0cós '1800 868088 úp wav 
xóprov aTópusov ameipov amêppa, Š dori érávo máons rs ys kai way 
EdXov, 5 xe: ev _faurg Kapèr amépparos oropipov’ [Vjuir fora: eis 
Bpadow, kal aioe [roi]s Onpios TAS YAS Kai rao: [roi]s qwerewvois TOU 
ovpavod [xai mavr éprerĝ T$ Eprov[re émi ris] yiis, Š Exe: èv éavre 
[puxi] €o5s xai mávra xóp[rov KAJepèr els Bpdaw. xai d gn 
otras. 3 [xai ע86?‎ ó] Geos rà závra ga émoim[oev, xai] i8ob xara 
Aiav. xai dyé[vero ¿c ]répa kai éyévero rpoi,[juépaélern.l — í 
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cundus. 


Vss.9-13. Dixit vero Deus: Congregentur aquae, quae 
sub coela sunt, in locum: et appareat arida. Et factum est 
its. Et vocavit Dues aridam, Terram, congregationesque 
aq- 
uarum appellavit Maris. Et vidit Deus quod esset bonum. 
Et 
ait: Germinet terra herbam virentem et facientem semen, 
et 
lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum, cujus 
semen 
in semetipso sit super terram. Et factum est ita. Et protulit 
terra herbam virentem, et facientem semen juxta genus 
suum, 
lignumque faciens fructum, et habens unumquodque 
sementem sec- 
undum speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. Et 
factum 
est vespere et mane, dies tertius. 


Vss.14-19. Dixit autem Deus: Fiant luminaria in 
firm- 

amento coeli, et dividant diem ac noctem, et sint in signa 
et 
tempora, et dies et annos: ut luceant in firmamento coeli, 
et 
illuminent terram. Et factum est ita. Fecitque Deus duo 
liminaria magna, luminare majus, ut praeesset diei: et 
luminare 
minus, ut praeesset nocti: et stellas. Et posuit eas in firm- 
amento coeli, ut lucerent super terram, et praeessent diei 
ac 
nocti, et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit Deus quod 
esset bonum. Et factum est vespere et mane, dies quartus. 


Vss.20-23. Dixit etiam Deus: Producant aquae 
reptile 
animae viventis, et volatile super terram sub firmamento 
coeli. 
Creavitque Deus cete grandia, et omnem animam viventem 
atque 
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motabilem, quam produxerant aquae in species suas, et 
omne vol- 

atile secundum genus suum. Et vidit Deus quod esset 
bonum. 

Benedixitque eis, dicens: Crescite, et multiplicamini, et re- 


* | pg.5 of 8 - 


lete aquas maris: avesque multiplicentur super terram. Et 
Jactum est vespere et mane, dies quintus. 


Vss.24-31. Dixit quoque Deus: Producat terra 

animam 
viventum in genere suo, jumenta, et reptilia, et bestias ter- 
rae secundum species suas. Factumque est ita. Et fecit 
Deus bestias terrae juxta species suas, et jumenta, et omne 
reptile terrae in genere suo. Et vidit Deus quod esset 
bonum. 
Et ait: Faciamus Hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram: 
et praesit piscibus maris, et volatilibus coeli, et bestiis, 
universaeque terrae, omnique reptili, quod movetur in 
terra. Et 
creavit Deus hominem ad imaginem suam: ad imaginem 
Dei creavit 
illum: masculum et feminam creavit eos. Benedixitque illis 
Deus, et ait: Crescite, et multiplicamini, et replete terram 
et subijicite eam, et dominamini piscibus maris, et 
volatilibus 
coeli, et universis animantibus, quae moventur super 
terram. 
Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam afferentum 
semen 
super terram, et universa ligna quae habent in semetipsis 
sement- 
em generis sui, ut sint vobis in escam: et cunctis 
animantibus 
terrae, omnique volucri coeli, et universis quae moventur 
in 
terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant ad 
vescendum. 
Et factum est ita. Viditque Deus cuncta quae fecerat: et 
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erant valde bona. Et factum est vespere et mane, dies 
sextus. 
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GENESIS ONE (An English Translation) 


Vss. 1-2. In the beginning God created the heaven and 
the earth. 
But the earth had become a ruin and a desolation; and 
darkness was 
upon the face of the deep. And the spirit of God hovered 
over the 
face of the waters. 


Vss. 3-5. And God said. Let it become light: and it 
became light. 
And God saw the light that it was good: and God divided 
the light from 
the darkness. And God called the light Day, and the 
darkness He 
called Night. And the evening and the morning became 
one day. 


Vss. 6-8. And God said, Let there come to be a 
firmament in the 

midst of the waters, and let it divide the waters from the 
waters. 

And God appointed the firmament and divided the waters 
which were 

under the firmament from the waters which were above 
the firma- 

ment: and it came to be so. And God called the firmament 
Heaven. 

And the evening and the morning became the second day. 


Vss. 9-13. And God said, Let the waters under the 
heaven be 
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gathered together unto one place, and let the dry land 


appear: and 
it became so. And God called the dry land Earth; and the 
gathering 
together of the waters called He Seas: and God saw that it 
was good. 
And God said, Let the earth bring forth grass, the herb 
yielding seed, 
and the fruit tree yielding fruit akin to itself, whose seed is 
in itself, 
upon the earth: and it became so. And the earth brought 
forth 
grass, and herb yielding seed akin to itself, and the tree 
yielding 
fruit, whose seed was in itself, after its kind: and God saw 
that it 
was good. And the evening and the morning became the 
third day. 
Vss. 14-19. And God said, Let there come to be lights 
in the 


firmament of the heaven to divide the day from the night; 
and let them 

come to be for signs, and for seasons, and for days, and 
years: and 

let them come to be for lights in the firmament of the 
heaven to give 

light upon the earth: and it be came so. And God appointed 


two great 

lights; the greater light to rule the day, and the lesser light 
to rule 

the night: He appointed the stars also. And God set them 
in the 

firmament of the heaven to give light upon the earth and to 
rule over 

the day and over the night, and to divide the light from the 
darkness: 

ומ 8 | * 


and God saw that it was good. And the evening and the 
morning 
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became the fourth day. 


Vss. 20-23. And God said, Let the waters bring forth 
abundantly 
the moving creature that hath life, and fowl that may fly 
above the 
earth in the open firmament of heaven. And God created 
great 
whales, and every living creature that moveth which the 
waters 
brought forth abundantly, akin to themselves, and every 
winged fowl 
after its kind: and God saw that it was good. And God 
blessed 
them, saying. Be fruitful, and multiply, and fill the waters 
in the 
seas, and let fowl multiply in the earth. And the evening 
and the 
morning became the fifth day. 


Vss. 24-25. And God said, Let the earth bring forth 
living creat- 
ures breeding true to themselves, cattle and creeping 
things and the 
wild creatures of the earth, also breeding true to 
themselves. And 
this came to pass. And God appointed the wild things of 
the earth, 
breeding true to themselves, and the cattle similarly, and 
likewise 
everything that creepeth upon the earth. And God saw 
that it was 
good. 


Vss. 26-31. And God said, Let us appoint man in our 
image, after 
our likeness: and let them have dominion over the fish of 
the sea and 
over the fowl of the air, and over the cattle and over all the 
earth, 


and over every creeping thing that creepeth upon the earth. 


So God 
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created man in His own image, in the image of God 
created He him: 

male and female created He them. And God blessed them, 
and God 

said unto them. Be fruitful, and multiply, and fill the earth, 
and 

subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and 
over the 

fowl of the air, and over every living thing that moveth 
upon the earth. 

And God said, Behold, I have given you every herb 
bearing seed which 

is upon the face of all the earth, and every tree, in the 
which is the 

fruit of a tree yielding seed; to you it shall become food. 
And to 

every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to 
every 

thing that creepeth upon the earth, wherein there is life, I 
have given 

every green herb for food: and it came to be so. And God 
saw 

every thing that He had appointed, and, behold, it was very 
good. 

And the evening and the morning became the sixth day. 
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